Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 55
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1. hoy al=tsame’ I'ku 'omayim wa ‘eyn-lo kaseph I'ku shib’ru
we’ekolu ul’ku shib’ru b’lo’~keseph ub’lo’ m’chir yayin w’ .

Isa55:1 Ho! one who thirsts, come (o the waters; and no money come,
buy and eat. Come, buy wine and without money and without cost.

S5:1> Ol SupdvTes, mopeteote éd’ Bdwp, kal Soou 1) éxeTe dpylpLov,
BaSicav‘res c’vyopc'wo.'re Kol d)é.’ye‘re dvev &p'yvpf,ov Kol TLA)s olvov Kol or'réo.p.
1 Hoi dipsontes, poreuesthe hydor, kai hosoi mé argyrion,

You that thirsts, Go water! And as many as not money,

badisantes agorasate kai phagete aneu argyriou kai timeés oinou kai
go and buy; and eat and drink wine and without money or price.
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2. lamah thish’q’lu-keseph H'lo’~ wigi akem b’lo’ I'sab’ ah
shim’ u shamo a w'ik’lu-tob w'thith’ anag naph’sh’kem.
Isa55:2 Why do you spend money or what is not ,

and your wages what does not satisfy? Listen carefully ,

and eat what is good, and let your soul delight itself
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akovoaTé pov kal payeode dyaba, kal evrpudmnoer év ayabots 1 Puym Opdv.
2 hina ti timasthe argyriou, kai ton mochthon hymon ouk ?
What do you value for money, and your effort not ?

akousate kai phagesthe agatha,
Hearken to ! and you shall eat good things,

kai entryphései ¢n agathois hé psychée hymon.
and shall revel ‘1 good things to your soul.
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3. hatu ‘az’'n’kem ul’ku shim' " u uth’chi naph’sh’kem
w kem b’rith chas’dey Dawid .
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Isa55:3 Incline your ear and come . Listen, that your soul may live;
and covenant you, mercies of Dawid.

3> mpooéyeTe Tols MTLOLS VLAV kal émakolovbnoaTe Tals 68ots pov-
€MakoVoATE LoV, kal [NoeTal év ayabols 1 Py LpdV-
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kal SabBnoopat Vpiv Sabfkmy atwviov, Ta dota Aauld Ta moTa.

3 prosechete tois otiois hymon kai epakolouthésate tais hodois mou;
Take heed with your ears, and follow after my ways!

epakousate , kai zésetai en agathois hé psyché hymon;

Listen to ! and you shall live good things for your soul.
kai hymin diathékén ,

And with you covenant -

Dauid ta pista.
things of David, the trustworthy ones.
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4. hen “ed I'umim n'thatiu nagid um’tsaueh 'umim.

Isa55:4 Behold, I have made him a witness to the peoples, a leader
and commander the peoples.
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4> 180V papTipLov év ébveoiy 8€dwka adToV, dpyovTa kal mpooTdooovTa édveaiv.

4 idou martyrion ¢n ethnesin dedoka auton, archonta kai prostassonta ethnesin.
Behold, a testimony to nations I made him, a ruler and one assigning to nations.
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5. hen goy lo’~theda’ tig'ra’ w'goy lo’-y'dauk yak yarutsu
w'li Yis’ra’El i phe’arak.

Isa55:5 Behold, you shall call a nation you do not know,
and a nation which knows you not shall run to you,
, even of Yisra’El; He has glorified you.
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5 ethné, ha ouk €deisan se, epikalesontai se,

Nations do not know you shall call upon you,
kai laoi, ouk epistantai se, se katapheuxontai

and peoples have no knowledge of you you shall take refuge,
heneken Israel, edoxasen se.

because of , even of Israel - he glorified you.
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6. dir'shu himats’o q'ra’uhu qarob.

Isa55:6 Seek He may be found; call upon Him near.

<6> ZmrNoaTte Tov Bedv kal év Td ebplokewv adTOV émkalécaohe:
Mvika 8’ &v eyylln vpiv,
6 Zétesate kai ¢n tQ heuriskein auton epikalesasthe;
Seek ! and n the finding him call upon!
eggiz€ hymin,
he should approach to you.
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7. ya azob rasha™ dar’ko w’ish ‘awen mach’sh’bothayu w’yashob ‘cl-
wirachamehu w'c/= =yar’beh lis’loach.

Isa55:7 Let the wicked forsake his way and the unrighteous man his thoughts;
and let him return , and He shall have compassion on him,
and , He shall abundantly pardon.

{I> dmolméTw 6 doePns Tdas 08ovs adTod kal avip dvopos Tas BovAds adTod
kal émoTpadnTe ém kdpLov, kal élendioeTar,
&1L éml oAV ddMoeL Tas apapTias VROV.
7 apolipetd ho asebés tas hodous autou kai anér anomos tas boulas autou
Let leave the impious one his ways, and man the lawless his plans!
kai epistraphéeto , kai eleethésetai,
And let him return ! and he shall be shown mercy,

poly aphései tas hamartias hymon.
much he shall forgive your sins.
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8. ki lo’ mach’sh’bothay mach’sh’botheykem

w'lo’ dar’keykem d'rakay n'um .

Isa55:8 My thoughts are not your thoughts,
nor are your ways My ways, declares
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8 ou hai boulai mou hosper hai boulai hymon
not plans my as your plans;
oude hosper hai hodoi hymon hai hodoi mou, legei H

nor as your ways are my ways, says
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9. hi=gab’hu shamayim me’arets ken gab’hu d'rakay midar’keykem
umach’sh’bothay mimach’sh’botheykem.

Isa55:9 as the heavens are higher the earth,
so are My ways higher than your ways and My thoughts your thoughts.
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Ao TOV 68@V LAV Kal Ta dravonpaTa VLAV Ao Tis Siavolas pov.

9 hos apechei ho ouranos tes ges,
as the distance the heavens is the earth,
houtos apechei hé hodos mou ton hodon hymon
so is at a distance my way your ways,
kai ta dianoémata hymon tés dianoias mou.
and your considerations my mind.
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10. ki ka’asher yered w' ~hashamayim

w’shamabh lo’ yashub ki ‘im- ‘eth-ha’arets

w’holidah w’hits’michah w’nathan zera™ lazore a w’ ‘okel.

Isa55:10 as and come down the heavens,

and do not return there without the earth and making it bear and sprout,
and furnishing seed ‘o the sower and the eater;

10> os yap €av kaTaPf) VeTos 7 yLov €k Tod oVpavod kal o p1 dmooTpadi,
éws av pebiom T yiv, kal ékTékm kal ékBAacTnom
kal 8® oméppa T® omelpovTL kal dpTov eis Bpdov,
10 hos katabé e tou ouranou
as should come down or the heavens,
kai ou mé apostraphé, heos 21 methysé tén gen,
and in no way shall it return until it should saturate the earth,

kai ekteke kai ekblastese
and the earth should bring forth, and should sprout,

kai d@ sperma (0 speironti kai brosin,
and should give seed to the one sowing, and food;
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11. ken yih'yeh d’bari yetse’ mipi lo’-yashub reyqam
="asah ‘eth- chaphats’ti w’hits’liach sh'lach’tiu.

Isa55:11 So shall My word be goes forth from My mouth;
it shall not return empty, it shall accomplish that I desire,
and it shall prosper in the matter for I sent it.
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A1> obTws éoTal To PHRA pov, & €av €EEND) éx ToD oTOPATOS pov, 00 p1) ATooTpad,
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éws Av ovvtedeoh) 6oa MfeAnoa kal edodwow Tas 680Vs cov kal Ta EVTAApaTa pLov.

11 houtos estai to hréma mou, exelthé ek tou stomatos mou,

so shall it be with my word, shall come forth from out of my mouth,
ou meé apostraphé, heos 1 syntelesthé

it shall by no means turn back, until it should finish

hosa ethelésa kai euodoso tas hodous sou kai ta entalmata mou.
as much as I wanted; and I shall prosper your ways and my precepts.
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12, ki=b’sim’chah thetse'u ub’shalom tubalun heharim
w’hag’ba’oth yiph'ts’chu liph’'neykem rinah w'kal="atsey hasadeh yim’cha’u-kaph.

Isa55:12 you shall go out joy and be led forth with peace; the mountains
and the hills shall break forth into singing before you,
and all the trees of the field shall clap their hands.

12> év yap eddpooiivy éfedeboectde kal év xapd ddaybnoeobe: Ta yap 8pm
kal ol Bovvol é€adodvTar mpoodeydpevol LpAs €v Xapa,
kal mavta Ta EOAa Tod dypod émkpoTnoel Tols kAdSoLs,
12 euphrosyné exeleusesthe kai en chara didachthésesthe;
gladness you shall go forth, and in joy you shall be led.
ta oré kai hoi bounoi exalountai prosdechomenoi hymas en chara,
the mountains and the hills shall leap out favorably receiving you in joy,
kai ta xyla tou agrou epikrotéesei tois kladois,
and the trees of the field shall clap with their tender branches.
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13. tachath hana atsuts ya aleh b'rosh thachath hasir’pad ya aleh hadas
w’hayah I’'shem 'oth lo’ yikareth.

Isa55:13 Instead of the thorn bush the cypress shall come up,
and instead of the nettle the myrtle shall come up, and it shall be for a name,
sign which shall not be cut off.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



13> kat dvti Tis oToPs dvaPrnoeTar kumdpLooos,
vt dé ™S KOV{)L’I]S &vaB'r']cre'raL p.vpo{va Kal €oTaL K{)pl,os els Svopa
Kal €ls oMPetov alwviov kal ovk ekAelel.
13 kai anti tés stoibés anabésetai kyparissos,
And instead of a pile, shall ascend the cypress.

anti de tés konyzes anabésetai myrsiné;
And instead of the briar shall ascend the myrtle.

kai estai eis onoma kai eis sémeion kai ouk ekleipsei.
And shall be for a name and sign , and it shall not cease.
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